Proiect
PARLAMENTUL REPUBLICII MOLDOVA

LEGE

pentru ratificarea Convenţiei-cadru a Consiliului Europei

privind valoarea patrimoniului cultural pentru societate

---------------------------------------------------------------------------

Parlamentul adoptă prezenta lege organică.

Art. 1. - Se ratifică Convenţia - cadru a Consiliului Europei privind valoarea patrimoniului cultural pentru societate, adoptată la Faro la 27 octombrie 2005, cu următoarea declaraţie:

„Pînă la restabilirea deplină a integrităţii teritoriale a Republicii Moldova, prevederile Convenţiei se vor aplica doar pe teritoriul controlat efectiv de autorităţile Republicii Moldova”.

Art.2. - Guvernul va întreprinde măsurile necesare pentru realizarea prevederilor Convenţiei nominalizate.

Art.3. - Ministerul Afacerilor Externe şi Integrării Europene va pregăti şi va remite depozitarului instrumentul de ratificare.
PREŞEDINTELE PARLAMENTULUI
Expunere de motive
privind oportunitatea ratificării de către Republica Moldova a
Convenţiei-cadru a Consiliului Europei privind valoarea patrimoniului
social pentru societate, adoptată la Faro, la 27 octombrie 2005
1.Informaţii generale
Convenţia-cadru cu privire la valoarea patrimoniului cultural pentru societate a fost adoptată de către Comitetul de Miniştri la 13 octombrie 2005. Convenţia a fost deschisă spre semnare Statelor membrer ale Consiliului Europei la 27 octombrie 2005 la Faro, Portugalia, în cadrul reuniunii miniştrilor culturii ai Statelor Părţi la Convenţia culturală europeană, întruniţi cu prilejul sărbătoririi aniversării a 50-a a acestei Convenţii.
Convenţia-cadru reprezintă un nou cadru de referinţă în materie de politici în domeniul patrimoniului, atît din perspectivele mondializării, cît şi în politicile comunitare de dezvoltare durabilă.
Convenţia-cadru continuă şi completează convenţiile existente ale Consiliului Europei şi cele ale UNESCO în domeniul patrimoniului (Grenada, 1985, referitoare la patrimoniul arhitectural, La Valette, 1992, privind patrimoniul arheologic, Florenţa, 2000 referitoare la peisaj, Paris, UNESCO,1972, privind protecţia patrimoniului mondial, cultural şi natural), apreciind valoarea adăugată şi plasînd patrimoniul cultural într-un context care a evoluat considerabil de la momentul elaborării convenţiilor respective.
Convenţia-cadru a Consiliului Europei a fost semnată de către Republica Moldova la 11 ianuarie 2008.
2.
Aspectul politic
Oportunitatea ratificării Convenţiei-cadru privind valoarea patrimoniului cultural pentru societate este dictată de obiectivul strategic de integrare a Republicii Moldova în Comunitatea europeană.
Promovarea Convenţiei-cadru privind valoarea patrimoniului cultural este una din priorităţile Consiliului Europei. Ratificarea şi implementarea acestei Convenţii, concomitent cu celelalte instrumente europene şi internaţionale în domeniul protecţiei şi valorificării patrimoniului, va stimula relaţiile de cooperare culturală a Republicii Moldova cu alte state, va permite coordonarea şi unificarea eforturilor statelor pentru promovarea obiectivelor Convenţiei, inclusiv prin activitatea lor comună în cadrul forurilor internaţionale şi a celor europene.
3.
Aspectul legislativ-normativ
Convenţia-cadru dezvoltă şi este complementară altor instrumente juridice internaţionale în materie de patrimoniu, la care Republica Moldova este parte - Convenţia privind patrimoniul arhitectural european (Grenada, 1985), Convenţia privind patrimoniul arheologic (La Valetta, 1992), Convenţia referitoare la peisaj (Florenţa, 2000), Convenţia UNESCO privind protecţia patrimoniului mondial, cultural şi natural (Paris,1972), etc.
Obiectivele Convenţiei sînt în deplină concordanţă cu prevederile Constituţiei Republicii Moldova, ale legislaţiei naţionale în domeniu. Prevederi respective se conţin în Legea privind ocrotirea monumentelor nr. 1530-XII din 22.06.1993, Legea Culturii nr. 413-XIV din 27.05.1999, Legea privind principiile urbanismului şi amenajării teritoriului nr. 835-XIII din 25.02.1998, Regulamentul privind zonele protejate naturale şi construite, aprobat prin Hotărîrea Guvernului nr. 1009 din 05.10.2000, Regulamentul general de urbanism aprobat prin Hotărîrea Guvernului nr. 5 din 05.01.1998, Regulamentul privind Certificatul de Urbanism şi autorizarea construirii sau desfiinţării construcţiilor şi amenajărilor, aprobat prin Hotărîrea Guvernului nr. 360 dinl8.04.1997, Regulamentul de activitate a Serviciului de Arheologie Preventivă,etc.
Din aceste motive, ratificarea Convenţiei-cadru privind valoarea patrimoniului cultural pentru societate nu implică elaborarea unor legi şi acte normative noi sau modificarea celor existente, ci doar respectarea şi implementarea celor existente.
4.
Aspectul organizatoric
Implementarea Convenţiei - cadru nu necesită crearea unor noi structuri specializate. Realizarea prevederilor Convenţiei va fi asigurată de către Ministerul Culturii şi Turismului, în cooperare, după caz, cu Ministerul Ecologiei şi Resurselor Naturale, Agenţia Construcţiilor şi Dezvoltare a Teritoriului, Agenţiei de Stat pentru inspectarea şi restaurarea monumentelor, alte instituţii specializate din ţară.
Reieşind din art.16 lit a) al Convenţiei, Comitetul de Miniştri, în conformitate cu prevederile art. 17 al Statutului Consiliului Europei, va institui un comitet special sau va desemna un comitet deja existent care va avea sarcina de urmărire a aplicării Convenţiei şi va fi abilitat să definească modalităţile de exercitare a misiunii sale.
5.
Aspectul financiar
Convenţia-cadru nu stabileşte obligaţii financiare ca stat Parte la Convenţie, iar realizarea prevederilor acestui instrument juridic internaţional va fi asigurată de către Ministerul Culturii şi Turismului din contul surselor care vor fi programate anual în acest scop.
6.
Aspectul economic
Implementarea Convenţiei - cadru a Consiliului Europei privind valoarea patrimoniului cultural pentru societate va avea un impact pozitiv asupra dezvoltării durabile a ţării, patrimoniul cultural urmînd a fi conceput ca o resursă preţioasă pentru integrarea şi interacţiunea diverselor aspecte ale dezvoltării, precum cel cultural, ecologic, economic, social şi politic.
Realizarea prevederilor Convenţiei va permite crearea unor sinergii eficiente în baza multidimensionalităţii patrimoniului cultural pentru dezvoltarea economică durabilă, inclusiv prin implicarea comunităţilor locale în activităţile de valorificare a patrimoniului cultural prin dezvoltarea turismului cultural şi a celui rural, contribuind, astfel, la soluţionarea problemelor de ordin social-economic şi la ameliorarea calităţii modului de viaţă a populaţiei din regiunile respective.
7.
Aspectul temporar
în conformitate cu prevederile art. 18 lit.c) al Convenţiei - cadru, acest instrument juridic va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expirării perioadei de trei luni după data la care zece state membre ale Consiliului Europei îşi vor exprima consimţămîntul lor de a fi legate de prevederile Convenţiei. Actualmente Convenţia - cadru este semnată de către 11 state, ratificată de 2 state.
Ţinînd cont de argumentele expuse mai sus, considerăm oportună ratificarea de către Republica Moldova a Convenţiei-cadru a Consiliului Europei privind valoarea patrimoniului cultural pentru societate, adoptată la Faro la 27 octombrie 2005.
Convenţia-cadru

a Consiliului Europei privind valoarea patrimoniului cultural pentru societate

(Faro, 27 octombrie 2005)

Preambul

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentei Convenţii,

Considerînd că unul din scopurile Consiliului Europei este cel de a realiza o uniune cît mai strînsă între membrii săi, în scopul salvgardării şi promovării idealurilor şi principiilor bazate pe respectul faţă de drepturile omului, al democraţiei şi a Statului de drept, care prezintă patrimoniul lor comun;

Recunoscînd necesitatea de a plasa persoana şi valorile umane în centrul unui concept lărgit şi transversal al patrimoniului cultural;

Accentuînd valoarea şi potenţialul patrimoniului cultural bine administrat ca resursă pentru dezvoltarea durabilă şi pentru calitatea vieţii într-o societate în evoluţie constantă;

Recunoscînd că fiecare persoană are dreptul, în condiţiile respectării întru totul a drepturilor şi libertăţilor altora, de a se implica, la alegerea sa, în patrimoniul cultural, ca un aspect al dreptului de a participa liber la viaţa culturală, consacrat de către Declaraţia universală a drepturilor omului a Naţiunilor Unite (1948) şi garantat de Pactul internaţional privind drepturile economice, sociale şi culturale (1966);

Convinşi de necesitatea de a implica pe fiecare în procesul continuu de definire şi de gestionare a patrimoniului cultural;

Convinşi de temeinicia politicilor de patrimoniu şi a iniţiativelor pedagogice care tratează echitabil orice  patrimoniu cultural şi promovează, astfel, dialogul între culturi şi între religii;

Referindu-se la diverse instrumente ale Consiliului Europei, în particular, la Convenţia culturală europeană (1954), Convenţia pentru salvgardarea patrimoniului arhitectural european (1985), Convenţia europeană pentru protecţia patrimoniului arheologic (1992, revizuită) şi Convenţia europeană a peisajului (2000);

Convinşi de interesul existent pentru crearea unui cadru paneuropean de cooperare menit să favorizeze dinamizarea procesului de punere în aplicare efectivă a acestor principii;

Au convenit asupra celor ce urmează:

Titlul I – Obiective, definiţii şi principii

Articolul 1 – Obiectivele Convenţiei
Părţile la prezenta Convenţie convin:

a) de a recunoaşte că dreptul la patrimoniul cultural este inerent dreptului de a participa la viaţa culturală, aşa cum este definit în Declaraţia universală a drepturilor omului;

b) de a recunoaşte responsabilitatea individuală şi colectivă faţă de patrimoniul cultural;

c) de a pune în valoare importanţa conservării patrimoniului cultural şi a utilizării lui durabile pentru  dezvoltarea umană şi calitatea vieţii;
d) de a întreprinde măsurile necesare pentru aplicarea dispoziţiilor prezentei Convenţii în ceea ce priveşte:

· aportul patrimoniului cultural în edificarea unei societăţi paşnice şi democratice atît în procesul de dezvoltare durabilă, cît şi de promovare a diversităţii culturale;

· asigurarea celei mai bune sinergii a competenţelor între toţi actorii publici, instituţionali şi privaţi implicaţi.

Articolul 2 – Definiţii

În scopurile prezentei Convenţii,

a) patrimoniul cultural constituie un ansamblu de resurse moştenite din trecut pe care persoanele le consideră, indiferent de regimul de proprietate a bunurilor, ca o reflectare şi o expresie a valorilor, credinţelor, cunoştinţelor şi tradiţiilor lor în continuă evoluţie. Acesta include şi toate aspectele de mediu care rezultă din interacţiunea în timp între persoane şi locuri;

b) o comunitate patrimonială este formată din persoanele care  ataşează  o anumită valoare aspectelor specifice ale patrimoniului cultural pe care ei doresc, în cadrul acţiunii publice, să le menţină şi să le transmită generaţiilor viitoare.

Articolul 3 – Patrimoniul comun al Europei

Părţile convin să promoveze o recunoaştere a patrimoniului comun al Europei care include:

a) toate patrimoniile culturale din Europa care constituie, în ansamblu, o sursă partajată de memorie, înţelegere, identitate, coeziune şi creativitate; şi

b) idealurile, principiile şi valorile născute din experienţa progreselor şi a conflictelor trecute,  care favorizează dezvoltarea unei societăţi a păcii şi a stabilităţii bazată pe respectul drepturilor omului, a democraţiei şi a Statului de drept.

Articolul 4 – Drepturile şi responsabilităţile referitoare la patrimoniul cultural
Părţile recunosc că:

a) fiecare persoană, de una singură sau în mod colectiv, are dreptul de a beneficia de patrimoniul cultural şi de a contribui la îmbogăţirea lui;

b) fiecare persoană este responsabilă, de una singură sau în mod colectiv, a respecta patrimoniul cultural al altora şi propriul patrimoniu în egală măsură, iar în consecinţă, patrimoniul comun al Europei;

c) exerciţiul dreptului la patrimoniul cultural poate constitui obiect al restricţiilor necesare  într-o societate democratică doar în măsura în care se referă la protecţia interesului public, a drepturilor şi libertăţilor altora. 

Articolul 5 – Dreptul şi politicile de patrimoniu cultural

Părţile se angajează:

a) să recunoască interesul public legat de elementele patrimoniului cultural în funcţie de importanţa lor pentru societate;

b) să valorifice patrimoniul cultural prin intermediul identificării, studierii, interpretării, protecţiei, conservării şi prezentării acestuia;

c) să asigure, în contextul specific al fiecărei Părţi, existenţa măsurilor legislative referitoare la modalităţile de exercitare a dreptului la patrimoniul cultural definit în articolul 4;

d) să favorizeze un mediu economic şi social propice pentru participarea la activităţile privind patrimoniul cultural;

e) să promoveze protecţia patrimoniului cultural ca element major al obiectivelor conjugate ale dezvoltării durabile, diversităţii culturale şi creaţiei contemporane;

f) să recunoască valoarea patrimoniului cultural situat pe teritoriile relevante aflate sub jurisdicţia lor, indiferent de originea acestuia;

g) să elaboreze strategii integrate pentru facilitarea realizării dispoziţiilor prezentei Convenţii.

Articolul 6 – Efectele Convenţiei

Nici una din dispoziţiile prezentei Convenţii nu va fi interpretată ca:

a) limitînd sau purtînd atingere drepturilor omului şi libertăţilor fundamentale care ar putea fi apărate de instrumentele internaţionale, în special de către Declaraţia universală a drepturilor omului şi de Convenţia de salvgardare a Drepturilor Omului şi a Libertăţilor fundamentale;

b) afectînd dispoziţiile mai favorabile referitoare la patrimoniul cultural şi la mediu care figurează în alte instrumente juridice naţionale sau internaţionale;

c) creînd drepturi executorii.

Titlul II – Rolul patrimoniului cultural pentru societate şi pentru dezvoltarea umană

Articolul 7 – Patrimoniul cultural şi dialogul

Părţile se angajează, prin intermediul acţiunii puterilor publice şi a altor organe competente:

a) să încurajeze reflecţiunea asupra eticii şi metodelor de prezentare a patrimoniului cultural, precum şi respectul faţă de diversitatea de interpretări;

b) să stabilească procese de conciliere pentru a administra într-o manieră echitabilă situaţiile în care valori contradictorii sînt atribuite  aceluiaşi patrimoniu de către comunităţi diferite;

c) să sporească cunoaşterea patrimoniului cultural ca o resursă de facilitare a coexistenţei paşnice, promovînd încrederea şi înţelegerea mutuală într-o perspectivă de soluţionare şi de prevenire a conflictelor;

d) să integreze intervenţiile sale în toate aspectele de educaţie şi de formare pe tot cuprinsul vieţii.

Articolul 8 – Mediul, patrimoniul şi calitatea vieţii

Părţile se angajează să utilizeze toate aspectele patrimoniale ale mediului cultural:

a) pentru a lărgi procesele de dezvoltare economică, politică, socială şi culturală, de amenajare a teritoriului, recurgînd, în caz de necesitate,  la studii de impact cultural şi la strategii de reducere a pagubelor;

b) pentru promovarea unei abordări integrate a politicilor referitoare la diversitatea culturală, biologică, geologică şi peisageră vizînd  echilibrul între aceste componente;

c) pentru fortificarea coeziunii sociale favorizînd sentimentul de responsabilitate partajată faţă de spaţiul de viaţă comun;

d) pentru promovarea unui obiectiv de calitate creaţiilor contemporane inserate în mediu fără a pune în pericol valorile lor culturale.

Articolul 9 – Utilizarea durabilă a patrimoniului cultural

Pentru a asigura menţinerea patrimoniului cultural, Părţile se angajează:

a) să promoveze respectul faţă de integritatea patrimoniului cultural, asigurîndu-se că deciziile de adaptare a acestuia includ o înţelegere corectă a valorilor culturale care-i sînt inerente;

b) să definească şi să promoveze principii de gestionare durabilă a patrimoniului şi să încurajeze întreţinerea lui;

c) să se asigure că necesităţile specifice ale conservării patrimoniului cultural sînt luate ţinîndu-se cont  de toate reglementările tehnice generale;

d) să promoveze utilizarea unor materiale, tehnici şi priceperi  născute din tradiţie şi să exploreze potenţialul acestora în producţia contemporană;

e) să promoveze o calitate înaltă a intervenţiilor prin intermediul unor sisteme de calificare şi de acreditare profesională a persoanelor, întreprinderilor şi instituţiilor.

Articolul 10 – Patrimoniul cultural şi activitatea economică

În vederea valorizării potenţialului patrimoniului cultural ca factor de dezvoltare economică durabilă, Părţile se angajează:

a) să sporească şi să aplice informaţia privind potenţialul economic al patrimoniului cultural;

b) să ia în cont caracterul specific şi interesele patrimoniului cultural în elaborarea politicilor economice; şi

c) să vegheze ca aceste politici să respecte integritatea patrimoniului cultural fără a-i compromite valorile intrinseci.

Titlul III – Responsabilitatea partajată faţă de patrimoniul cultural şi participarea publicului

Articolul 11 – Organizarea responsabilităţilor publice în materie de patrimoniu cultural

În domeniul gestionării patrimoniului cultural, Părţile se angajează:

a) să promoveze o abordare integrată şi bine informată a acţiunii puterilor publice în toate sectoarele şi la toate nivelele;

b) să dezvolte cadrul juridic, financiar şi profesional care  permite o acţiune combinată din partea autorităţilor publice, experţilor, proprietarilor, investitorilor, antreprizelor, organizaţiilor non guvernamentale şi a societăţii civile;

c) să dezvolte  practici inovatoare  de cooperare a autorităţilor publice cu alţi intervenienţi;

d) să respecte şi să încurajeze iniţiativele benevole complementare la misiunea puterilor publice;

e) să încurajeze organizaţiile non guvernamentale legate de conservarea patrimoniului ca acestea să intervină în interesul public.

Articolul 12 – Accesul la patrimoniul cultural şi participarea democratică

Părţile se angajează:

a) să încurajeze  pe fiecare de a participa:

· la procesele de identificare, studiere, interpretare, protecţie, conservare şi de prezentare a patrimoniului cultural;

· la reflexiunea şi dezbaterea publică asupra şanselor şi riscurilor pe care le reprezintă patrimoniul cultural;

b) să ia în considerare valoarea ataşată a patrimoniului cultural căruia i se identifică diversele comunităţi patrimoniale;

c) să recunoască rolul organizaţiilor benevole ca adevăraţi parteneri de intervenţie şi ca factor de critică constructivă a politicilor de patrimoniu cultural;

d) să ia măsuri pentru ameliorarea accesului la patrimoniu, în particular, a tinerilor şi a persoanelor defavorizate, în vederea sensibilizării relativ la valoarea acestui patrimoniu, la necesitatea de a-l întreţine şi de a-l proteja, precum şi la beneficiile ce  pot fi obţinute din aceasta. 

Articolul 13 -  Patrimoniul cultural şi învăţămîntul

Părţile se angajează:

a) să faciliteze inserţiunea dimensiunii patrimoniului cultural în toate nivelele de învăţămînt, nu neapărat ca obiect de studiu specific, ci ca şi mijloc propice de acces la alte domenii de cunoştinţe;

b) să fortifice legătura între învăţămîntul din domeniul patrimoniului cultural şi cel al formării continue;

c) să încurajeze cercetarea interdisciplinară a patrimoniului cultural, a comunităţilor patrimoniale, a mediului şi a relaţiilor între acestea;

d) să încurajeze formarea profesională continuă şi schimbul de cunoştinţe şi de priceperi în interiorul şi în afara sistemului de învăţămînt.
Articolul 14 – Patrimoniul cultural şi societatea informaţională

Părţile se angajează  să dezvolte  utilizarea tehnicilor numerice pentru ameliorarea accesului la patrimoniul cultural şi la beneficiile care decurg din aceasta:

a) încurajînd iniţiativele care favorizează calitatea conţinuturilor şi tinzînd a garanta diversitatea limbilor şi culturilor într-o societate a informaţiei;

b) favorizînd normele compatibile la nivel internaţional referitor la studierea, conservarea, punerea în valoare şi securitatea patrimoniului cultural, precum şi luptînd contra traficului ilicit în materie de bunuri culturale;

c) vizînd înlăturarea obstacolelor în materie de acces la informaţia referitoare la patrimoniul cultural, în particular, în scopuri pedagogice, protejînd în acelaşi timp drepturile la proprietatea intelectuală;

d) conştientizînd că formarea conţinuturilor numerice referitoare la patrimoniu nu trebuie să dăuneze conservării patrimoniului existent.

Titlul IV – Urmărirea şi cooperarea

Articolul 15 – Angajamentele Părţilor

Părţile se angajează:

a) să dezvolte, prin intermediul Consiliului Europei, o funcţie de urmărire referitoare la legislaţii, politici şi practici în materie de patrimoniu cultural, conform principiilor enunţate de prezenta Convenţie;

b) să menţină, să dezvolte şi să alimenteze cu date un sistem partajat de informare, accesibil publicului, care să faciliteze evaluarea punerii în aplicare de către fiecare Parte a angajamentelor ce rezultă din prezenta Convenţie.

Articolul 16 – Mecanismul de urmărire

a) Comitetul de Miniştri, în conformitate cu articolul 17 al Statutului Consiliului Europei, va institui un comitet special sau va desemna un comitet deja existent care va avea sarcina de urmărire a aplicării Convenţiei şi va fi abilitat să definească modalităţile de exercitare a misiunii sale;

b) Comitetul astfel desemnat:


- stabileşte reguli şi proceduri în dependenţă de necesitate;


- supraveghează sistemul partajat de informare vizat în articolul 15 prin întocmirea unui raport de ansamblu asupra punerii în aplicare a angajamentelor legate de Convenţie;


- formulează un aviz consultativ asupra tuturor chestiunilor uneia sau ale mai multor Părţi relativ la interpretarea Convenţiei, luînd în considerare toate instrumentele juridice ale Consiliului Europei;


- întreprinde, la iniţiativa uneia sau a mai multor Părţi, o evaluare a unuia sau a altui aspect de aplicare de către Părţi a Convenţiei;


- încurajează punerea în aplicare transsectorială a prezentei Convenţii colaborînd cu alte comitete şi participînd la alte iniţiative ale Consiliului Europei;


- raportează Comitetului de Miniştri asupra activităţilor sale.

Comitetul poate să asocieze la lucrările sale experţi şi observatori.

Articolul 17 – Cooperarea prin intermediul activităţilor de urmărire

Părţile se angajează să coopereze între ele prin intermediul Consiliului Europei în realizarea obiectivelor şi principiilor acestei Convenţii, în special în promovarea reconoaşterii patrimoniului comun al Europei:

a) aplicînd strategii de colaborare care răspund priorităţilor stabilite în procesul de urmărire;

b) promovînd activităţile multilaterale şi transfrontaliere, şi dezvoltînd reţelele de cooperare regională în scopul de a pune în aplicare strategiile sale;

c) făcînd schimb, dezvoltînd, codificînd şi asigurînd difuzarea bunelor practici;

d) informînd publicul asupra obiectivelor şi punerii în aplicare a Convenţiei.

Părţile pot, prin acord mutual, să stabilească aranjamente financiare care să faciliteze cooperarea internaţională.

Titlul V – Clauze finale

Articolul 18 – Semnarea şi intrarea în vigoare
a) Prezenta Convenţie este deschisă spre semnare Statelor membre ale Consiliului Europei.

b) Ea va fi supusă ratificării, acceptării sau aprobării. Instrumentele de ratificare, acceptare sau aprobare vor fi depuse Secretarului General al Consiliului Europei.

c) Prezenta Convenţie va intra în vigoare din prima zi a lunii care urmează expirării perioadei de trei luni după data la care zece State membre ale Consiliului Europei îşi vor exprima consimţămîntul lor de a fi legate de Convenţie în conformitate cu dispoziţiile paragrafului precedent.

d) Ea va intra în vigoare pentru fiecare Stat semnatar care-şi va exprima ulterior consimţămîntul său de a fi legată de Convenţie din prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de trei luni după data depunerii instrumentului de ratificare, acceptare sau aprobare.

Articolul 19 – Aderarea

a) După intrarea în vigoare a prezentei Convenţii, Comitetul de Miniştri al Consiliului Europei va putea invita orice Stat care nu este membru al Consiliului Europei, precum şi Comunitatea europeană, să adereze la prezenta Convenţie printr-o decizie luată cu majoritatea prevăzută la articolul 20.d al Statutului Consiliului Europei, şi prin unanimitatea reprezentanţilor Statelor contractante care au dreptul de a rezida la Comitetul de Miniştri.

b) Pentru fiecare Stat aderent, sau pentru Comunitatea europeană în caz de aderare, Convenţia va intra în vigoare din prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de trei luni după data depunerii instrumentului de aderare Secretarului General al Consiliului Europei.

Articolul 20 – Aplicarea teritorială

a) Fiecare Stat poate, la momentul semnării sau la momentul depunerii instrumentului său de ratificare, acceptare, aprobare sau aderare, să desemneze teritoriul sau teritoriile la care se va aplica prezenta Convenţie.

b) Fiecare Stat poate, la orice alt moment ulterior, printr-o declaraţie adresată Secretarului General al Consiliului Europei, să extindă aplicarea prezentei Convenţii asupra oricărui teritoriu desemnat în declaraţia respectivă. Convenţia va intra în vigoare în privinţa acestui teritoriu din prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de trei luni după data recepţionării declaraţiei de către Secretarul General.

c) Orice declaraţie făcută în virtutea celor două paragrafe precedente va putea fi  retrasă, în ceea ce priveşte întreg teritoriul desemnat în această declaraţie, prin notificarea adresată Secretarului General. Retragerea va lua efect din prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de şase luni după data recepţionării notificării de către Secretarul General.

Articolul 21 – Denunţarea

a) Orice Parte poate, la orice moment, denunţa prezenta Convenţie adresînd o notificare Secretarului General al Consiliului Europei.

b) Denunţarea va lua efect din prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de şase luni după data recepţionării notificării de către Secretarul General.

Articolul 22 – Amendamente

a) Orice Parte şi comitetul citat în articolul 16 pot prezenta amendamente la prezenta Convenţie.

b) Orice propunere de amendament este notificată Secretarului General al Consiliului Europei care o va comunica Statelor membre ale Consiliului Europei, altor Părţi şi fiecărui Stat ne membru, Comunităţii europene invitate să adereze la prezenta Convenţie în conformitate cu dispoziţiile articolului 19.

c) Comitetul examinează orice amendament prezentat şi supune Comitetului de Miniştri, pentru adoptare, textul reţinut  printr-o majoritate fixată de trei pătrimi din reprezentanţii  Părţilor. După adoptarea sa de către Comitetul de Miniştri prin majoritatea prevăzută la articolul 20.d al Statutului Consiliului Europei, şi prin unanimitate de către Statele Părţi care au dreptul să rezideze la Comitetul de Miniştri, textul va fi expediat Părţilor pentru acceptare.

d) Orice amendament va intra în vigoare, pentru Părţile care îl acceptă, din prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de trei luni după data la care zece State membre ale Consiliului Europei vor notifica Secretarului General acceptul lor. Amendamentul va intra în vigoare, pentru fiecare Parte care-şi va exprima ulterior acceptul său, din prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de trei luni după data recepţionării de către Secretarul General a notificării acceptului.

Articolul 23 – Notificările

Secretarul General al Consiliului Europei va notifica Statelor membre ale Consiliului Europei, fiecărui Stat care a aderat sau care este invitat să adereze la prezenta Convenţie, şi Comunităţii europene care a aderat sau este invitată să adereze:

a) fiecare act de semnare;

b) depunerea oricărui instrument de ratificare, acceptare, aprobare sau aderare;

c) fiecare dată de intrare în vigoare a prezentei Convenţii în conformitate cu articolele sale 18, 19 şi 20;

d) orice amendament propus la prezenta Convenţie, în conformitate cu articolul său 22, precum şi data intrării în vigoare a amendamentului respectiv;

e) orice alt act, declaraţie, notificare sau comunicare care vizează prezenta Convenţie.

Drept care subsemnaţii, pe deplin autorizaţi în acest scop, au semnat prezenta Convenţie.

Întocmită la Faro, la 27 octombrie 2005, în limba franceză şi în limba engleză, ambele texte fiind în egală măsură autentice, într-un singur exemplar care va fi depus în arhivele Consiliului Europei. Secretarul General al Consiliului Europei  va comunica despre aceasta printr-o copie conform certificată fiecărui Stat membru al Consiliului Europei şi fiecărui Stat sau Comunităţii europene invitate să adereze la prezenta.
